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FR1900E (2012-2013)
DEPARTEMENT D’ETUDES FRANÇAISES (UC138B)

UNIVERSITE WESTERN ONTARIO

Coordonnateur : Prof. Mario B Longtin (UC309) ; courriel : mlongtin@uwo.ca
Heures de bureau : ____________________________

À compléter :
Section : ____________________________
Professeur : ____________________________
E-mail : ____________________________
Bureau : ____________________________
Heures de réception : ____________________________

DESCRIPTION GENERALE DU COURS : FR1900E s’adresse aux étudiants qui ont déjà une bonne
connaissance du français (OAC/CPO/12U, programme d’immersion, FR 1010 – ancien 010). Il
vise à renforcer la connaissance des éléments fondamentaux de la langue et offre une initiation à
la littérature française. Ce cours permet la révision, l’approfondissement et la mise en pratique de
plusieurs règles grammaticales. Il s’appuie sur l’analyse de textes littéraires qui feront l’objet
d’exercices de lecture et d’écriture.

TEST DE CLASSEMENT : Tout étudiant n’ayant pas encore suivi un cours de français à Western et
désirant s’inscrire à un cours de français doit passer le Test de classement. Ce test, qui se fait sur
ordinateur est d’une durée d’environ 50 minutes; il se donne dans la salle de UC141.

PREREQUIS : FR1010 (ancien 010) ou permission spéciale du département d’études françaises
sur la base des résultats obtenus au Test de classement.

Note : Unless you have either the requisites for this course or written special permission
from your Dean to enroll in it, you will be removed from this course and it will be deleted
from your record. This decision may not be appealed. You will receive no adjustment to
your fees in the event that you are dropped from a course for failing to have the necessary
prerequisites.

ANTIREQUIS : Les étudiants ayant déjà réussi les cours FR021 ou FR020E ne peuvent s’inscrire
au cours FR1900E, de même que les étudiants qui suivent le cours FR1910E cette année.

IMPORTANCE DE CE COURS AU SEIN DU PROGRAMME : Le cours FR1900E est un cours de
première année universitaire. Il existe un autre cours de ce niveau : le FR1910E (ancien 021).
Considérés du point de vue de la progression au sein de nos programmes les cours 1900E et
1910E sont des cours équivalents. Dans le cours FR1900E, nous nous attardons davantage à
l’étude de la littérature qu’en 1910E ; ce dernier cours vise à parfaire l’apprentissage de la
grammaire. L’obtention de l’un ou l’autre de ces deux cours est requis pour tous les cours de
deuxième année donnés en français, et pour tous les programmes (Area of Concentration,
Honors, Combined Honors). Il est également un des cours obligatoire pour le Certificat de
français pratique.
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OBJECTIFS PEDAGOGIQUES DU COURS

Grammaire
 maîtriser les éléments fondamentaux de la grammaire française : le genre, le nombre, les

modes et les temps des verbes, les accords (verbes et sujets, articles et noms, adjectifs et
noms/sujets), les différents pronoms et leur variabilité, etc.

 acquérir les outils grammaticaux qui aideront l’étudiant/e à éviter les erreurs les plus
fréquentes. Comprendre le bon usage des éléments de grammaire, comme l’emploi des
mots et leur place dans la phrase.

Lecture et expression écrite
 lire et comprendre des textes de différents types et de différentes époques.
 développer des outils méthodologiques et théoriques pour l’analyse des œuvres littéraires.
 apprendre à écrire en français des textes d’analyse critique.
 développer le vocabulaire passif et actif.

Compréhension auditive et expression orale
 comprendre le français tel qu’il est parlé à un rythme naturel par les francophones de

différentes origines sociales et géographiques, dans des situations réelles de la vie
quotidienne.

 s’exprimer oralement, dans un français correct, sur une variété de thèmes.

Littérature et culture
 apprendre à connaître différents auteurs d’expression française et leurs œuvres.
 voir les rapports entre la littérature et les autres formes d’art, comme le cinéma et le

théâtre.
 faire des recherches et des lectures sur des thèmes culturels et d’intérêt personnel.

METHODES D’ENSEIGNEMENTS UTILISEES EN FRANÇAIS 1900E

Dans le cours FR1900E, on adopte une approche intégrative de l’apprentissage du français au
niveau intermédiaire. C’est-à-dire que l’on utilise à la fois les méthodes dites « traditionnelles »,
axées sur l’étude de la grammaire, et des méthodes plus « modernes » qui mettent l’accent sur la
communication.

Comme le 1900E est le premier cours de langue de niveau universitaire, une grande importance
est accordée à la langue écrite. Par conséquent, nous accordons une temps considérable aux
activités suivantes :

 étude de la grammaire ;
 exercices systématiques de grammaire ;
 pratique de la langue au moyen d’exercices d’expression écrite ;
 lectures de textes et explications de textes : lecture de romans et d’extraits

d’œuvres, étude lexicale reliée aux textes.

La langue parlée n’est pas pour autant négligée. En effet, la langue de communication dans le
cours est le français ; la langue anglaise n’est que très peu utilisée dans nos échanges. On y
recourra, bien sûr, lors d’exercices de traduction. L’instructeur pourra à l’occasion utiliser la
langue de Shakespeare afin de d’expliquer un point de détail. L’objectif de ce cours est
d’améliorer la capacité de l’étudiant/e à s’exprimer oralement en français et à comprendre le
français parlé au moyen de film, de chanson populaire et d’enregistrements de toutes sortes. Des
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activités communicatives : discussions, présentations, débats, dialogues, travaux en groupes,
viendront soutenir ces efforts sur le plan de l’oral.

LIVRES OBLIGATOIRES
1. S.Renaud, & D. van Hoof, En bonne forme. Boston/New York, Houghton Mifflin, 2001,

8e édition.
2. Molière, L’École des femmes, Paris, Garnier-Flammarion, 2011.
3. Pascal Quignard, Terrasse à Rome, Paris, Garnier-Flammarion, 2001
4. Guide des études françaises (Premier cycle), disponible au secrétariat du département.

LIVRES RECOMMANDES
5. S.Renaud, & van Hoof, D. (2001). En bonne forme : Cahier de travail et de laboratoire.

Boston : Houghton Mifflin. MANUAL. 8th Edition.
6. Bescherelle, L’art de conjuguer, Hurtubise, 2002.
7. Alain Rey, Dictionnaire Robert-Micro, 2006.

Un petit dictionnaire de poche bilingue sera utile mais insuffisant pour ce cours ! Les bons
dictionnaires peuvent être consultés dans la salle de référence de la Bibliothèque Weldon,
mais l’achat d’un dictionnaire unilingue, comme Le Petit Robert ou Le Micro Robert, est
fortement recommandé. Si vous achetez un dictionnaire bilingue, il vaut mieux investir un
peu plus et vous procurer un dictionnaire de bonne qualité, le Collins-Robert ou le
Larousse, par exemple. Le Bescherelle de la conjugaison sera aussi très utile, puisque
aucune faute ne sera tolérée dans l’accord des verbes !

BAREME DU COURS

 Explication de texte (Molière) 10%
 Dossier de lecture (Molière) 5%
 Étude comparative (Quignard) 5%
 Dissertation finale (Quignard) 10%
 Devoirs de grammaire (5) 10%
 Tests (4) 20%
 Présence et Participation 10%
 Examen final 30%

Explication de texte (10%) Ce travail écrit en classe, au cours de deux périodes de 50 minutes,
consiste à expliquer, en deux pages environ, un passage choisi par le professeur. L’extrait
proviendra L’École des femmes de Molière. L’étudiant/e aura droit au dictionnaire, à la
grammaire et au Bescherelle. Le travail aura lieu la dernière semaine d’octobre.

Dossier de lecture (5%) Dès le début de l’année, l’étudiant/e devra reconstituer le plan de
L’École des femmes de Molière. Pour toutes les scènes, le dossier doit comprendre un résumé de
l’action (incluant les principaux personnages impliqués, le temps et le lieu), un relevé des
difficultés grammaticales et lexicologiques, et une phrase sur l’intérêt du chapitre. Le dossier
sera précédé d’une mise en contexte de l’œuvre et de l’auteur, et se terminera par une
appréciation personnelle de la lecture. Le dossier est à remettre au dernier cours de septembre.

Étude comparative (5%) Au moyen d’une question suggérée par le professeur, l’étudiant/e sera
invité/e à établir des liens entre le monde romanesque de Pascal Quignard dans Terrasse à Rome
et le monde cinématographique de Tous les matins du monde, un film dont il a écrit le scénario.



4

Le film sera projeté en classe. Il s’agit d’une brève production écrite d’environ 600 mots, à
remettre immédiatement après la semaine de lecture en février.

Dissertation (10%) À partir du roman Terrasse à Rome de Pascal Quignard, l’étudiant/e
explorera un thème proposé par le professeur. Il s’agit d’un travail d’analyse dont les étapes
préliminaires seront notées. Le dossier de lecture et le plan seront à remettre au cours du
semestre. Le travail final devra compter au moins 1000 mots à double interligne, avec une taille
de caractère 12. La présentation matérielle devra être conforme aux normes du département telles
qu’énoncées dans le Guide des études françaises.

Devoirs de grammaire (10%) 5 devoirs de grammaire seront ramassés au hasard pendant
l’année. Chaque semaine, l’étudiant/e devra faire les exercices obligatoires, présentés
proprement et effectués consciencieusement. Les brouillons illisibles ne seront pas acceptés.
L’étudiant/e s’assurera de toujours apporter ses devoirs en classe afin de les présenter au
professeur à sa requête, sans quoi il/elle obtiendra la note de 0. Aucun devoir en retard ne sera
accepté.

Tests (20%) Il y aura quatre tests pendant l’année, deux par semestre. Les tests sont constitués à
parts égales de questions portant sur la langue et sur la littérature. Ils inclueront toutes les œuvres
vues en classe, y compris les extraits. Ils dureront 50 minutes et l’étudiant/e n’aura droit à aucun
livre.

Présence et Participation (10%) La présence au cours est obligatoire et contrôlée par une
feuille de présence. Cette présence doit être active : on attend de l’étudiant/e qu’il-elle participe
aux discussions, qu’il-elle prenne des notes et qu’il-elle pose des questions.

Deux absences seront tolérées pendant toute l’année : dès la troisième, un point sur la
note de participation sera retranché par absence non-motivée. Des retards répétés seront
considérés comme des absences. Après plus de cinq absences non motivées, les travaux et les
examens seront refusés. Si vous manquez un cours pour des raisons valables, veuillez en avertir
votre instructeur et lui fournir une preuve écrite validée par le Registraire de votre Faculté. C’est
la responsabilité de l’étudiant/e absent/e de s’informer des exercices ou travaux effectués ou
distribués en classe.

Certaines activités facultatives, comme une présentation orale ou une sortie au théâtre,
pourront être comptées comme des bonus à la note de participation.

Examen final (30%) L’examen final porte sur l’ensemble de la matière abordée pendant l’année
et l’étudiant/e n’aura droit à aucun livre.

Très important : La qualité du français compte pour 10% de la note de tous les travaux.
Une pénalité de 2% par jour de retard sera soustraite de tous les travaux s’ils sont remis
après la date indiquée. L’étudiant/e doit conserver tous ses travaux et tous ses examens
jusqu’à la fin de l’année. Il/Elle doit également conserver une copie de tout travail remis
au professeur. Aucun travail supplémentaire ne pourra être effectué afin de bonifier la
note obtenue dans un devoir ou un examen. Toute utilisation abusive de la technologie en
classe sera sanctionnée par l’expulsion immédiate. À cet égard, il est de votre
responsabilité de lire les règlements de l’université :

http://www.uwo.ca/french/academicinformation.html
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Class Conduct (See University’s Code of Conduct) Everybody will have to respect everybody
else in class to ensure that we all learn or teach with joy and peace of mind. We encourage
everybody to work hard and have fun, but never at the expense of someone else. When the
instructor is talking or when another student is asking a question or giving an answer, please
listen carefully. And don’t be afraid to ask questions if you don’t understand.

No disturbance will be tolerated: especially abusive use of technological devices (i.e. listening to
an ipod, text message with a cell phone, surfing the net…).

Arriving more than ten minutes late or leaving before the class is dismissed will be considered as
absences if not justified. When repeated, this may also be considered as disruptive conduct.

If you have a concern, please talk to the instructor before you see the course director.

PS: Email will not be used to transmit course or papers information, if you have any
questions related to course works, go to your instructor’s office during his office
hours or at a pre-arranged appointment.
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Horaire et dates importantes

Semaine
du :

Chapitres de En Bonne
Forme

Exercices
à faire

Textes et
Littérature

Évaluation &
travaux

8 – 14
sept.

Ch. Préliminaire
P. 1-12

Molière,
L’École des
femmes

15 – 21
sept.

Ch. 1 Présent et
Impératif
P. 21-38

Ch. 1 : A, B, F, G, H,
I, J

Mot et parole

22 – 28
sept.

Ch. 2 Passé composé
P. 45-58

Ch. 2 : A, D, E, J Le personnage,
le comédien et
la scène

29 sept. –
05 oct.

Ch. 3 Imparfait
P. 66-78

Ch. 3 : A, E, F Molière, vie et
œuvre

Dossier de lecture

06 – 12
oct.

Ch. 4 Plus-que-parfait
P. 85-95

Ch. 4 : A, B, D, G Comique et
tragique

Test 1

13 – 19
oct.

Ch. 5 Passé simple
P. 103-114

Ch. 5 : A, B, C, G Intrigue et
structure

20 – 26
oct.

Ch. 6 Nom et Adjectif
P. 122-143

Ch. 6 : A, D, F, G, L,
N

Sources

27 oct. –
02 nov.

Style

03 – 09
nov.

Ch. 7 Article
P. 152-168

Ch. 7 : A, D, F, J, N Thèmes Test 2

10 – 16
nov.

Explication de
texte

17 – 23
nov.

Ch. 8 Comparatif
P. 176-191

Ch. 8 : B, C, E, F, H Enjeux :
l’éducation des
femmes

24 – 30
nov.

Ch. 9 Négation
P. 198-211

Ch. 9 : A, B, C, F, G Les critiques de
la pièce

01 – 07
déc.

Ch. 10 Interrogation
P. 220-234

Ch. 10 : A, B, D, G Les défenses

Bonnes vacances !
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09 – 13
jan.

Ch. 11 Pronom pers.
P. 242-262

Ch. 11 : A, D, G, K,
M

Quignard,
Terrasse à
Rome

16 – 20
jan.

Ch. 12 Verbe
pronominal
p. 271-283

Ch. 12 : C, D, F, G Thèmes

23 – 27
jan.

Ch. 13 Infinitif
P. 292-308

Ch. 13 : A. C, D, G Narration Dissertation :
Choix du sujet

30 jan. –
03 fév.

Ch. 14 Futur
P. 315-326

Ch. 14 : A, B, C, H Temps et
structure

Dissertation :
Dossier de lecture

06 – 10
fév.

Ch. 15 Conditionnel
P. 335-350

Ch. 15: B, C, H Test 3

13 – 17
fév.

Ch. 16 Subjonctif
P. 358-376

Ch. 16 : A, C, H Film : Tous les
matins du
monde

20 – 24
fév.

Semaine de lecture

27 fév. –
02 mar.

Ch. 17 Le possessif
P. 383-396

Ch. 17 : C, E, F, G Texte, image et
musique

Étude
comparative

05 – 09
mar.

Ch. 18 Pron. relatifs
P. 404-418

Ch. 18 : A, B, C Corps, violence
et désir

Plan de la
dissertation

12 – 16
mar.

Ch. 19 Démonstratifs
P. 426-436

Ch. 19 : A, B, C Test 4

26 – 30
mar.

Ch. 20 Discours direct
P. 444-454

Ch. 20 : A, B L’errance Dissertation :
Premier jet

02 – 06
avr.

Ch. 21 Passif
P. 461-469

Ch. 21 : A, B

09 – 13
avr.

Ch. 22 Participes
P. 476-487

Ch. 22 : A, B, D Dissertation :
Dépôt final
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Suggestions to help you get the most out of French 1900

1. Introduction

Bienvenue au cours Français 1900!

For many of you, this will be your first French course at the university level. Whether it

is or not, you probably have some questions as to what is expected of you and what you need to

do to succeed in the course and make it a valuable learning experience.

The purpose of these pages is to provide answers to some of those questions. Some of the

information relates specifically to this course, while other parts deal with more general aspects of

second language learning. These suggestions are given in English to allow you to put them to use

quickly at the beginning of the course, but it goes without saying that French will still be the

official language of communication in French 1900.

2. Study a lot

French 1900 is an intensive language course. You will find that, particularly in the study

of grammar, we will move through the subject matter more quickly than you did at the high

school level. You will be expected to do a considerable amount of grammar exercises and

readings: don't let yourself fall behind. It is important that you carefully reread written work that

is assigned to be done at home. If you are not 100% certain about a particular word or

construction you have used in your rough draft, refer to a dictionary or reference grammar. Don’t

wait until the last minute to do take home composition assignments!
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1. Use French outside class whenever you can

The need for extra practice:

Learning a language is somewhat different from studying biology, psychology,

philosophy or any other academic subject. When you learn a second language, you are not

simply learning facts or learning to apply theoretical concepts. You are acquiring a new means of

communicating messages and expressing thoughts.  Studying a lot is necessary to succeed in a

course like French 1900, but in order really to master the French language, extra practice above

and beyond poring over the books is needed. And that extra practice will not just come to you, it

is up to you to play an active part in finding it.

French as a second language or a foreign language?:

How can we describe the situation of a non-Francophone studying French at the

University of Western Ontario? A distinction is often made between learning a language as a

"second language" and as a "foreign language". According to the definitions that specialists give

to these terms, a person from Hong Kong who settled in a francophone milieu like Quebec City

would be learning French as a second language, whereas an American taking a French course in

the United States would be learning it as a foreign language. Which of these terms best applies to

your situation? French is not the language of the majority of people in Southwestern Ontario so

we might be tempted to say that you are learning French as a foreign language. But surely French

is not a foreign language in this part of the world! Canada is an officially bilingual country and a

quarter of its inhabitants are francophone. Ontario has over 450,000 francophones and over 5000

of them reside in the London region. Yet in order to use French in your daily affairs, you have to

go out and make an extra effort. The milieu in which you live does not require you to use French

to get by, and the three to four hours a week of class time in French 1900 cannot be expected to

give you enough input to master the language fully. It is up to you to convert what looks more

like a "foreign language" learning situation into a "second language" learning situation.
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French media:

One of the obvious sources of French language "input" can be found in the media. In

addition to Radio-Canada, TVO and other television channels (especially TV5 if you have

cable), you can tune in to a French radio station, CJBC.  There are also books and periodicals.

The Weldon library is very well stocked with novels and other books in French, and has

subscriptions to a number of French newspapers and magazines. A store on Dundas Street,

Multimag, carries several French magazines, and if you go to Toronto, you will find a wide

selection of reading material at the following locations: Librairie Champlain on Queen St. E. and

La Maison de la Presse Internationale on Yorkville Ave. The Internet offers a wealth of material

– you will find some useful starting points for surfing the web in French in the French Hits on

the Web book on the reading list for this course. Reading in French above and beyond what is

required of you in your schoolwork can be stimulating and entertaining if you seek out material

which relates to your interests.

Music:

Music, particularly folk music or popular music, can also be a great way of improving

your French. If you listen to the French radio station, you will begin to recognize a few artists

you like. In addition, if you ask francophones with musical tastes similar to your own, you may

also discover music that appeals to you. London record stores carry some French music and

HMV will probably make special orders if you can't find what you are looking for. Many

websites also can guide you in an exploration of French music. Memorizing the lyrics to songs is

an excellent aid to learning a second language.

Speaking French:

In addition to reading and listening to French outside of class, it is a good idea to take

advantage of opportunities to meet francophones and to speak French with them. London has a

Francophone community which is over 5000 strong, and you can get involved in its activities

through the Centre Desloges on Huron St. Right here in the UWO French Department, the

French student association organizes a variety of events. Get involved! This is your association!

Your participation is important! Your instructor will be making announcements of upcoming
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meetings and you should watch for postings on the bulletin board outside the French Department

for information about upcoming events.

Immersion opportunities:

Keep in mind as well that a number of immersion programs are organized through

Western. If you choose to continue your studies in French, there is the possibility of spending

your third year in Québec (Université Laval) or in  France (Université de Nice, Université de

Tours). In addition, the UWO School of Continuing Studies operates a very successful spring

and summer program in Trois-Pistoles, Québec. The "Trois-Pistoles Experience" allows you to

earn a university credit while living for five weeks with a Québécois family and attending classes

and workshops as well as participating in cultural activities. I would recommend an extended

stay in a French-speaking area to anybody contemplating doing an Honours degree in French.

Think in French:

As you can see, even though it may appear difficult to use your French in London, the

opportunities are there if you look for them. And you can also practice your French when nobody

else is around, when you don't have a book or magazine and the radio and TV are off. Talk to

yourself in French. You don't have to do it out loud, but it can't hurt if nobody is around to hear

you! You may not always be putting your thoughts into words when you formulate them, but you

have probably noticed that thoughts often take the form of a kind of chatter inside your head. It

seems as though you are talking to yourself, but without really speaking. In those moments when

you're going over in your mind what you are planning to do after the Psych. lecture, or

wondering when your roommate is going to clean up that mess, or how you are going to study

for the French 1900 test, you could be talking to yourself in French, testing yourself to see if you

can find the right words to say it if you had to say it in French.  In that way, you make French

more than just an subject for academic study. You start to make it your own, a code you use to

express your thoughts and ideas.
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2. Standard written language vs. familiar spoken language

We all know that the type of English people speak varies according their geographical

origin and social class. If you put the Queen of England, a plumber from Liverpool, CBC

anchorperson Peter Mansbridge and a fisherman from Newfoundland together on stage and

asked them to speak naturally for five minutes, you could be sure that they would talk much

differently from each other. They would, however, all be speaking English. An audience of

Canadians and British people would probably understand most of what is said, although they

might find the Queen and Peter Mansbridge easier to understand than the Liverpudlian and the

Newfoundlander, because they speak more standard varieties (or dialects) of the language.

French, like English, shows considerable dialect variation. Acadians in New Brunswick

do not speak exactly the same variety of French as Quebeckers or as Franco-Ontarians, just as

Belgians speak a dialect that is somewhat different from the French spoken in France.  Yet if we

compare the French spoken by news announcers on Canadian and European television, we find

that, despite some regional characteristics, the similarities greatly outweigh the differences. Such

"neutral" varieties of language are called "standard" or "standardized" language. Standardization

can, however, be a very imprecise matter when we are dealing with the spoken language.

In written language, on the other hand, standardization is pervasive. What works well in

familiar spoken French may be considered by educated francophones to be incorrect in the

written language. For example, in spoken Canadian French, you can say Si tu aurais fait ton

travail, tu aurais pu sortir. However the use of the conditional past aurais fait is considered

incorrect in the written language, where the pluperfect avais fait is required. Negation provides

another good example. In the spoken language, the ne is usually left out. In written French, on

the other hand, it is never left out (except when representing spoken language in dialogues for

example). Written French generally allows less variation than spoken French. It obeys strict

grammar rules which are more or less the same throughout the francophone world.
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In French 1900, considerable importance is placed on the written language. It is therefore

important at this stage to develop a rigorous attitude towards written form. If your instructor does

not accept in a composition a word or expression which you learned in the streets of Montréal,

Paris, or Sturgeon Falls, it may not be because it is "bad French", but rather that it is simply not

deemed acceptable according to the norms of formal written French.

3. Dealing with errors

Francophones can be rather hard on themselves and on learners of French as a second

language when it comes to talking about violations of the rules of grammar. In English, we

generally speak of "errors" or "mistakes". The label usually attached to such transgressions in

French is "une faute". The word "faute" lays a bit of a guilt trip on you. You are at fault. You are

to blame. Vous avez commis une faute contre la langue française. "Error" and "mistake"

somehow seem to be more forgiving labels for it.

But your "fautes" need not make you feel guilty or inadequate. The only way not to make

any mistakes in learning a second language is to decide not to learn the language! Mistakes are

an inevitable part of second language acquisition. You will make mistakes. But now that you

have reached university-level French, it is time to concentrate on the fine-tuning work, for you to

work on reducing the number of mistakes you make. Your French 1900 instructor will correct

many of your mistakes and your mistakes will of course have an effect on your mark. One of the

objectives of this course, however, is to help you acquire the tools to look for and correct your

own mistakes. This is where the study of grammar comes in.

4. Grammar is important

When some educators decided in recent years that grammar was no longer to be taught in

the schools, I think they were making an unfortunate decision. They were, in effect, throwing out

the baby with the bathwater. While trying to avoid stifling students' creativity, they deprived

them of a valuable tool for learning languages. I had a grade 8 English teacher who got me and

my classmates to parse sentences (underline nouns, circle verbs and so on) for hours and hours
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and I am very grateful to her for it. A friend of mine who went to a different school in the same

city never learned what an adverb was.

Unfortunately, grammar has been given a bad name. Perhaps it is largely because we

have come to associate it with such pedantic exhortations like "never end a sentence with a

preposition" or "don't split infinitives". These kinds of prescriptions are more the stuff of Miss

Manners columns than serious grammar study.

So what is grammar? In a nutshell, it is the study of the structure of language, of how we

put meaningful bits of language together to form words, phrases and sentences. It involves

identifying types of words, how words are formed, how they fit together to form larger units, and

what roles the words and larger units play in a sentence.

Why study grammar? After all, you didn't have to study grammar formally to learn to

speak your mother tongue. You may even have learned to communicate quite well in certain

situations in French without studying a lot of grammar.  However, it is almost impossible to use

what is considered "correct" written French, unless you have mastered certain concepts of

grammar. For example, which is correct: ils se sont demandé ce qui s'était passé or ils se sont

demandés...?; ils se sont couché à dix heures or ils se sont couchés...? The correct forms of the

past participle are demandé and couchés, but in order to know that, you have to know that se

represents an indirect object in the first case and a direct object in the second case.

Grammar study not only gives you the necessary tools to improve your French, but it can

also be an interesting subject in its own right. If you make a serious effort to master it, you will

wonder how any language learner could do without it!

5. Vocabulary learning

It goes without saying that it is not enough to learn the grammar of a second language. If

I went to a country where I didn't speak the language, I would be better off bringing a dictionary

than a reference grammar, because an ungrammatical sentence like "moi malade où médecin?"

would solve my problem much more effectively than an explanation of how interrogative

sentences are formed in French. Learning of vocabulary is obviously an essential part of learning

a second language.
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For the mid-term tests and final exam in this course, you will be expected to have an

active knowledge (be able to use in a sentence and when translating from English) of all the

words in the “Vocabulaire des textes” lists for each chapter studied in En bonne forme. Your

instructor will also, from time to time, give quizzes on other vocabulary items encountered in

course readings.

To work on vocabulary in this course, you will need to consult a unilingual French

dictionary such as the Petit Robert or the Micro Robert. It is recommended that you work

regularly at vocabulary study: a considerable amount of memorization work is required and it

takes time to learn all the words thoroughly.
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6. Multi-media lab work

A description of this component of the course is included in the weekly assignment

section of your syllabus (along with major assignment due dates, mid-term test dates, etc.). This

part of the course is intended to be useful (see the description of the corrective phonetics

component in #9, below). It should also be interesting and fun because you will be practicing

your French, and learning about French culture by doing comprehension activities based on

French songs and recent radio broadcasts. There will also be a short, computerized grammatical

review component. Remember!: Weekly attendance in a lab section is mandatory, and counts for

15% of your overall grade.

7. Pronunciation

Improving your pronunciation is an important part of language learning at the

intermediate level. Although it can be difficult, if not impossible, to acquire an accent which is

perfectly identical to that of native speakers, it is possible to eliminate the errors which can

hinder comprehension and which can "grate" on the ears of francophones.

The corrective phonetics component of the language laboratory program aims to give you

tips and exercises which will help you identify, diagnose and correct some of your pronunciation

difficulties. Be sure to read the lesson in the manual before going to the lab.
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8. Strategies of successful language learners

Many researchers in applied linguistics are interested in studying what it is that makes

some people more successful language learners than others. They seek to identify, among other

things, the various "strategies" or techniques which successful learners use. Joan Rubin and Irene

Thompson's book How to Be a More Successful Language Learner describes fourteen such

strategies:

1. “Find your own way”: find a way of learning which best corresponds to your

learning style, according to whether you are analytical or intuitive, whether you

learn better through listening or through reading, etc...

2. “Organize”: be organized in your work.

3. “Be creative”: use your imagination.

4. “Make your own opportunities”: look for opportunities and create opportunities to

practice your second language

5. “Learn to live with uncertainty”: don't be afraid of novelty, uncertainty or the

unknown.

6. “Use mnemonics”: make use of memory tricks to memorize vocabulary.

7. “Make errors work”: accept the fact that you will make errors, but use the errors

constructively to improve your mastery of the language.

8. Use your linguistic knowledge”: make use of the knowledge you have of your

first language.

9. “Let context help you”: learn to use context to understand what is said in the

language.

10. “Learn to make intelligent guesses”: when you do not understand what is said, use

linguistic knowledge or other knowledge to guess the message.

11. “Learn some lines as wholes”: memorize idiomatic expressions and proverbs.

12. “Learn formalized routines”: memorize expressions which allow you to react

appropriately in a conversation, for example: "vraiment?" "Ah bon!" "Mon

dieu!"...
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13. “Learn production techniques”: use paraphrases, synonyms, cognates, gestures,

etc. to carry on a conversation even if you do not have all the appropriate

vocabulary available.

14. “Use different styles of speech”: learn to adopt different styles and registers of

language according to the situation and the people you are speaking to.

9. Taking charge of your own learning

In these pages, I have stressed the importance of looking for chances to use the language

and looking for the learning techniques that work best for you. French 1900 is a challenging

course, but if you take charge of your own learning and put the necessary effort into it, it can be a

very rewarding learning experience. Best wishes for a successful year in French 1900!
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IMPORTANT ACADEMIC AND ADMINISTRATIVE INFORMATION

1. Plagiarism, Cheating and Other Scholastic Offences
 UWO statement on plagiarism: “Scholastic offences are taken seriously and students are

directed to read the appropriate policy, specifically, the definition of what constitutes a
Scholastic Offence, at the following Web site:
http://www.uwo.ca/univsec/handbook/appeals/scholoff.pdf. [1]

 The Department of French Studies considers plagiarism, defined as “the act or instance
of copying or stealing another’s words or ideas and attributing them as one’s own” (cited
from Black’s Law Dictionary in UWO Scholastic Offence Policy [2]), to be a serious
scholastic offence and will apply the UWO policy to deal with all cases detected.

 Sometimes students commit plagiarism without being fully aware they are doing so. It is
each student’s responsibility to become informed about what constitutes plagiarism and
to take steps to avoid committing this scholastic offence by learning how to make proper
use of sources. If you are uncertain about how to acknowledge sources you have used,
consult your instructor before submitting the assignment. The UWO Ombuds Office
publishes a useful guide that will help you avoid committing a mistake of this nature that
could have serious consequences. [3]

 Please note the following UWO statement on plagiarism checking: “All required papers
may be subject to submission for textual similarity review to the commercial plagiarism
detection software under license to the University for the detection of plagiarism. All
papers submitted for such checking will be included as source documents in the
reference database for the purpose of detecting plagiarism of papers subsequently
submitted to the system. Use of the service is subject to the licensing agreement,
currently between The University of Western Ontario and Turnitin.com
(www.turnitin.com).” [1]

 Other forms of academic dishonesty, including but not limited to cheating on tests and
examinations, will also be dealt with seriously according to the terms of University policy.

 Please note that when evidence of a scholastic offence is detected, it is the Chair of the
Department (or designate) who directs the investigation, and who makes a finding and
imposes a penalty if the student is found to be guilty. The policy [2] outlines the process
for appealing a Chair’s decision.

2. Prerequisites and Antirequisites
 UWO Statement on requisites: “Unless you have either the requisites for this course or

written special permission from your Dean to enroll in it, you will be removed from this
course and it will be deleted from your record. This decision may not be appealed. You
will receive no adjustment to your fees in the event that you are dropped from a course
for failing to have the necessary prerequisites.” [1]

 Please note that you are responsible for ensuring that you have successfully completed
the prerequisites for this course. Lack of prerequisites cannot be used as grounds for an
appeal. You are responsible for ensuring that this course is not an anti-requisite for
another course you have already taken.

 The French Placement Test is a mandatory requirement for any student taking a French
course for the first time at Western who has not successfully completed Grade 12U
French. You must submit the results of the test to the Department of French Studies
office so that they will appear on your academic record. The Department of French
Studies reserves the right to place you in a course that is appropriate to your level,
based on the level of secondary school French you have completed. For example, if you
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have completed grade 12U French, you will not normally be eligible to enroll in French
1002 or 1010.

 Under no circumstances will a student will be allowed to take a language course in the
series 1002, 1010, 1900E/1910, 2900, 2905A/B-2906A/B or 3900, concurrently with
another language course that is a prerequisite for it.

3. Where to Go for Help
 The website of the Office of the Registrar is a valuable resource for information about

many administrative aspects of your studies at Western: http://www.registrar.uwo.ca/
 If you have any concerns about your progress with the academic material in a course,

you should not hesitate to contact your instructor.
 For advice on courses and programs / modules offered by the Department of French

Studies, you should inquire at the Department office (UC 138) to find out the office hours
of our academic advisors, who will be pleased to counsel you on your options.

 If, due to circumstances beyond your control such as illness, you have to miss class for
an extended period and/or you cannot meet assignment deadlines or write tests/exams
at the scheduled times, you should arrange to submit documentation of the
circumstances to the academic counseling office of your Home Faculty.

 If you are feeling extremely stressed out or overwhelmed by your studies and/or
personal circumstances, or if you feel you might be suffering from depression, the
University has services to help you. Contact the Student Success Centre at: (519) 661-
3559. After hours, contact the London Mental Health Crisis Service at: (519) 433-2023.
The Academic Counsellors in your Home Faculty can also direct you to services where
you can get assistance.

4. Accommodations for Work Missed Due to Problems
 Students are required to respect all deadlines for submission of assignments and to

write tests, mid-terms and exams on the scheduled dates, unless circumstances beyond
their control prevent them from doing so.

 Please take note of the UWO Policy on Accommodation for Medical Illness:
http://www.uwo.ca/univsec/handbook/appeals/medical.pdf, downloadable Student
Medical Certificate (SMC): https://studentservices.uwo.ca under the Medical
Documentation heading. According to this policy, students seeking academic
accommodation on medical grounds for any missed tests, exams, participation
components and/or assignments worth 10% or more of their final grade must apply to
the Academic Counselling office of their home Faculty and provide documentation.
Academic accommodation cannot be granted by the instructor or department. Please
note that in all courses offered by the Department of French Studies, this same
requirement will also apply to assignments worth less than 10% of the final grade.

 No term work may be submitted after the last day of classes for a course unless the
student has successfully petitioned for Incomplete Standing on the basis of
documentation submitted to the Academic Counselling office of her or his Home Faculty,
with the approval of the Dean’s Office, the Department, and the instructor.

 Final examinations must be written at the scheduled time unless formal alternative
arrangements for a Special Examination have been approved (by the instructor, the
Department and the Home Faculty Dean’s Office) based on valid documented grounds.

 Academic accommodation is given for Religious Holidays – students should be careful to
check the policy well in advance and be sure to follow the proper steps outlined in the
University Calendar. [4]
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5. Debarment from Final Examination for Excessive Unjustified Absence
 With the exception of distance studies and on-line courses, attendance in all classes is

an obligatory component of all courses in the Department of French Studies.
 The UWO Handbook of Academic and Scholarship Policy [5] states the following: Any

student who, in the opinion of the instructor, is absent too frequently from class or
laboratory periods in any course will be reported to the Dean of the Faculty offering the
course (after due warning has been given). On the recommendation of the Department
concerned, and with the permission of the Dean of that Faculty, the student will be
debarred from taking the regular examination in the course. The Dean of the Faculty
offering the course will communicate that decision to the Dean of the Faculty of
registration.

6. Academic Appeals
 The UWO Handbook of Academic and Scholarship Policy sets out the policy for grade

appeals [6]
 Students should note that the first step to take if they wish to contest a mark is to discuss

the matter with the instructor. A student who wishes to pursue an appeal after consulting
the instructor must appeal in writing to the Undergraduate Chair of the Department of
French Studies, Dr. Karin Schwerdtner, kschwerd@uwo.ca.

 Instructors in the Department of French Studies will not entertain requests to have a
mark increased when the request is based solely on a student’s alleged need for a better
mark for external reasons (e.g. maintaining a scholarship or gaining admission to a
professional school or other academic program). In order to be given consideration, any
academic appeal or informal request for reconsideration of a grade must be based on
appropriate grounds of the kind set out in the UWO appeals policy.
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